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  Prológus
Aarhus, 592


  A sikoly az, amely újra meg újra kísérti őt. Az éjszaka és a nappal közötti keskeny résben talál rá, amikor még túl korai felkelni, de már túl késő újra álomba merülni. Lángnyelvű és véráztatta, így izzó narancssárgára és vörösre festi a hajnalait. Ezeket a színeket káprázatosan gyönyörűnek és perzselően fájdalmasnak látja  akárcsak a sikolyt.


  Könyörtelen. Éles, mint egy dárdahegy, amely egyenesen a szívébe hatol, aztán lágy és tekergőző, mint ezernyi kígyó, amelyek utat törnek maguknak az ereiben, amíg az egész teste lángban ég, ahogyan egykor az anyjáé. És valahányszor meglepi ez a sikoly, minden újra lejátszódik előtte. Látja maga előtt a hajót, az orra magasra tör a sötétedő égbolt felé, mintha felkészülne az utolsó csodálatos utazásra a másvilágba. Hallja, ahogyan a tömeg éljenzi az isteneket, és érzi az égő fáklya szagát, ahogyan a druida az apja holtteste fölé emeli, mire a pompás köpeny aranyszegélye felizzik, mintha csak hívogatná a lángokat.


  Aztán újra látja az anyját, aki két lépéssel előtte áll, mintha hús-vér ember lenne. Megérinti Lady Sigrid szoknyáját, amely fehér, akár a hold, és megnyugtatóan hűvösnek érzi a gazdag szövetet, miközben a levegő átforrósodik. Az anyja testét használja pajzsnak, hogy a szeme ne száradjon ki azon nyomban a halotti máglya könyörtelen hőségénél, és a könnyek szabadon csoroghassanak végig az arcán, hogy enyhíthessék a gyászát.


  És akkor a pajzs eltűnt.


  Sigrid olyan gyorsan cselekedett, mintha az istenek emelték volna magukhoz, bár Ophelia tisztán látta a lábát a lángoló deszkákon, látta, ahogy a holdfényfehér ruhájának lángra kap a szegélye, ahogyan botladozik felfelé, majd az aranyszőke haja felizzik, amikor egyenesen a pokol közepébe veti magát, a férje holttestére. Aztán hallotta, ahogy az anyja sikolya, amely éles volt, akár egy rókáé  gyötrelem és mámor keveredett benne , felhangzik az éjszakában, és keserű dicsőségével belehasít a gomolygó füstbe.


  A tömeg szájtátva bámult, majd felsóhajtott a dicsőséges önfeláldozás láttán, de Ophelia csak a sikolyt hallotta, és csak annyit érzett, hogy a kettős forróság felszárítja a könnyeket az arcáról, és Lars keze az övére kulcsolódik, miközben a szüleik égő húsának szaga betölti a levegőt.


  Anyánk meghalt?  suttogta Lars.


  Igen.


  Akkor ki gondoskodik majd rólam?


  Ophelia rápillantott a nagybátyjukra, Pederre, Jütland nőtlen kincstárnokára, aki úgy látta, hogy az értékes tartomány az egyetlen dolog, amiről gondoskodnia kell, aztán visszafordult az öccséhez.


  Én, tökmag.


  És rólad ki gondoskodik?


  Majd én.


  Ophelia erősen megszorította a testvére kezét, és rávette magát, hogy mélyen a lángokba meredjen, amelyek elemésztik az addig ismert világát. Pontosan tudta, hogy ezzel semmi reménye nem marad a nyugodt, hűvös menedékre, és egész életében forróságra kárhoztatott. És azt is tudta, hogy soha nem fogja magát olyannyira alávetni egy férfinak, hogy elhajítsa érte az életét, akár egy bolond. Asaját árnyéka, ellentétben az anyjáéval, egyedül áll majd  egyedül és rendíthetetlenül.


  ELSŐ RÉSZ


  Első fejezet
Aarhus, 601 októbere


  Emeljék az istenek maguk közé a mi áldott hercegünket!


  A pap a sötétedő égbe emelte a vékony karját, így a körvonala látványosan kirajzolódott az izzó máglya előtt, mintha Odin házi hollója lenne. Állhatatos hangja mintha utat tört volna a temetési szertartás fölé ereszkedő bíbor felhők között, befogadást követelve Geir herceg lelkének, amely sötétlőn kanyargó füst képében emelkedett felfelé a dühöngő lángok közül.


  Üljön ünnepet Odinnal a Valhallában az örökkévalóságig!  kiáltotta a pap, majd hosszú botját egyszer, kétszer, háromszor a kemény földhöz ütötte, amely megremegett az összegyűltek lába alatt, akik eljöttek megnézni, ahogyan Jütland hosszú ideje uralkodó hercege megtér az istenekhez.


  Ophelia, aki a lehető legtávolabb állt a szertartástól, remélte, hogy Geir valóban Odinnal és a harcosaival lakomázik majd, mert jó vezető volt, és megérdemelte a boldog pihenést, bár amikor erre gondolt, úgy érezte, mintha egy jeges kéz összeszorította volna a gyomrát a máglya izzó melegénél. Vajon Geir koccinthat az apjával? Megcsókolhatja az anyja bájos arcát, amely az örökkévalóságig rózsaszín pírban ég a kilenc évvel azelőtti másik nagy temetésen meghozott végső áldozattól? És ha így volt, vajon hol lehetett megtalálni őket ezen a halotti emlékművekkel teletűzdelt földön?


  Ophelia megborzongott, és körülnézett, remélte, hogy elmenekülhet, de Dánia összes nemese összezsúfolódott Aarhus alacsonyan fekvő szigetén, hogy megünnepeljék Geir utazását a túlvilágba, így lehetetlennek bizonyult visszavonulnia. Anagyterem ajtóit szélesre tárták, és legalább annyian tömörültek odabent, mint az épület előtt. Agazdasági épületek nagy része a szárazföldön állt, de őrök vigyáztak a folyó fölött átívelő három hídon, hogy távol tartsák a szentélytől a gyászoló közembereket, és bár nem állították volna meg Opheliát, ha elmegy, a lány nem akart szembesülni a kíváncsi tekintetükkel. Ezekkel a férfiakkal gyakorolt együtt nap mint nap. Legalább kettejükkel együtt is hált, amikor kicsit keményebb dologra vágyott, mint a kardforgatás, és nem akarta, hogy sajnálják.


  Hús Odin asztalára!  rikoltotta a pap, majd az egyik kezével a magasba emelt egy vadnyulat, a másikkal pedig előhúzott egy vékony pengéjű kést.


  Nemes penge volt, finom indákat metszettek bele, amelyek megcsillantak a tűz fényénél, mintha alig várnák, hogy ölhessenek. Anyúl hevesen rúgkapált az idős férfi kezében, de a pap vézna testét az istenektől nyert erő hatotta át, és úgy tűnt, észre sem veszi a karcolásokat, melyeket az állat éles karma vájt a bőrébe. Egyetlen gyors mozdulattal elvágta a nyúl torkát, és még magasabbra emelte, így csorgott a vér, összekeveredett a sajátjával. Atömeg tátott szájjal figyelte, majd éljenezve felüvöltött, amikor az állat ernyedt teste a lángok közé repült, és nyers csattanással Geir herceg gyorsan porladó holttestére érkezett.


  Ophelia lehunyta a szemét, amikor hirtelen megjelent előtte a kép, ahogyan az anyja kilenc évvel azelőtt a lángok közé vetette magát. Sigrid olyan könnyedén távozott, mintha csak egy domboldalon kapaszkodott volna fel, hogy piknikezhessen, vagy kuncogva táncba indult volna. Egyszer sem nézett vissza. Aruhája szegélye ugyanolyan könnyedén csúszott ki a lánya ujjai közül, ahogyan a lelke követte a férjét a másvilágra. Mindössze egyetlen sikoly árulkodott a szenvedésről, amelyet oly buzgón magához ölelt.


  Ophelia összeszorította a szemét, hátha eltűnik a gyötrő emlék, de érezte a nyelvén az égett hús émelyítő szagát, a bőrén a lángok hőségét, a fülében a tömeg visszataszító, elragadtatott sziszegését, ezért képtelen volt elhessegetni, így csak imádkozni tudott, hogy ez az egész mihamarabb véget érjen. Ám erre kevés volt az esély.


  Ahogyan a lángok elapadtak, úgy emelkedett a hangulat a szigeten. Adruida, miután befejezte az előadását, visszavonult egy kis emelvényre, és egy hatalmas dobon vad, lüktető ritmusba kezdett. Zenészek jelentek meg az oldalán, mintha az egybegyűltek közül emelkedtek volna elő, lantjuk és furulyájuk mintha fegyver lett volna a gyász ellen. Adallam a levegőbe emelkedett, először gyászos volt, de aztán egyre ütemesebbé és szédítőbbé vált, a vidámság futamaiba fordult. Hiszen Geir herceg már a Valhallában volt, ünnepelniük kellett, nem gyászolni.


  Sol behúzta a napot a tenger mögé, mint egy kedves szülő, aki hagyja, hogy a fiai észrevétlenül mulatozhassanak, és elkezdődött a tánc. Ophelia lába azonban mozdulatlanul állt a földön, amíg körülnézett, hogy hová bújhatna el. Tudta, hogy Hamlet hamarosan megtalálja, mert fel akarja kérni táncolni, és megbántódik, ha a lány visszautasítja, márpedig Ophelia ezt egy cseppet sem akarta, mert a férfinak minden oka megvolt a táncra. Hiszen azon a délután a még meg nem gyújtott máglya előtt kinevezték Jütland hercegének és a dán trón örökösének. Melyik férfi ne akarna táncolni ekkora megtiszteltetés után?


  És melyik férfinak ne akadna partnere?, emlékeztette magát Ophelia. Dánia nemes leányait buzgó anyák és apák tessékelték előre. Hamlet erős karja tele lehetett érett, engedelmes hússal, ezért semmi szüksége nem volt Opheliára. Mégis eljött hozzá.


  Ott leszel a szertartáson?  kérdezte az aznap reggeli gyakorlás után, miközben mindketten előregörnyedve ziháltak a gyakorlókardok fölött.  Azt akarom, hogy ott legyél, Lia.


  És mi a helyzet azzal, hogy én mit akarok?  vágott vissza a lány, és felvértezte magát a vitára.


  Hamlet azonban a tőle megszokott nyugalommal hallgatta a szavait, aztán azt kérdezte:


  Miért? Te mit akarsz?


  Ostoba kérdés volt, de Ophelia megérdemelte.


  Harcolni akarok.


  Megint?


  Megint.


  Ám Hamlet megrázta a fejét.


  Nem lehet. Apám azt parancsolta, jelenjek meg a nagyteremben a szertartás előtt, és aligha állhatok felséges királyunk elé egy izzadt bőrmellényben.


  Inkább fürdesz, mint küzdesz?


  Hamlet ezúttal nem volt hajlandó felvenni a kesztyűt, mint oly gyakran  és oly dühödten.


  Inkább küzdenék, de muszáj megfürdenem. És ezt te is tudod.


  Ophelia eltette a kardját, megemelte a tompa hegyű pengét, ezért hangosan csúszott a hüvelyébe, majd mélyen meghajolt.


  Nos, ez esetben nem állhatok az utadba, te illatos herceg.


  Hamlet elhúzta a száját, és megragadta Ophelia kezét.


  Ott leszel?


  Ophelia megpróbált elhúzódni, de az ifjú szorosan tartotta. Mostanra erősebb lett nála. Valahol Hamlet tizenötödik születésnapja körül fordult a kocka, amikor az ifjú hirtelen megnyúlt, mint egy facsemete a tavaszi napfényben. Egy-két kellemes hónapig még nehezére esett uralni a hosszú végtagjait, ezért Ophelia továbbra is előnyben volt vele szemben a kardpárbajokban, de amint sikerült megszoknia az új magasságát, a lánynak küszködnie kellett. Néha még mindig fölé kerekedett a gyorsaságával, a mozgékonyságával és a tudásával, de egyre gyakrabban veszített.


  Tudom, hogy nehéz neked részt venni egy temetésen  mondta Hamlet aznap délután, miközben Ophelia megpróbálta elrántani a kezét.


  Ez nem igaz.


  De ez számomra egy új kezdetet jelent. Én irányítom majd Jütlandot, és te leszel a jobbkezem. Szükségem van rá, hogy ott legyél.


  A tiéd vagyok, hercegem.


  Hamlet felnyögött a gúnyolódásra.


  Bárcsak így lenne! Kérlek, Ophelia!


  Hirtelen megváltozott a hangja, és ez jobban lefegyverezte a lányt, mint a nagy szavak, így megadóan felsóhajtott.


  Ott leszek, Hamlet. Persze hogy ott leszek.


  Örülök.


  A férfi néhány pillanattal tovább tartotta a nő karját, mint kellett volna, aztán elengedte, és Ophelia elszaladt az istállók felé a lovához, Ansgarhoz. Aménnek gyakorolnia kellett, ahogyan neki is, ezért Ophelia messzire kilovagolt vele a láphoz, mialatt Hamletet megmosdatták és kicsinosították, majd a legnemesebb dán gyapjúba öltöztették, hogy felkészítsék a nagy bejelentésre. Ophelia ott állt a vállánál, amikor a keskeny diadémot a fejére helyezték, és az igazat megvallva, örült, hogy a részese lehet a pillanatnak. De most, hogy a herceg eleget tett a kötelességének, és megkezdődött a tánc, jobban járt volna egy csinos lánnyal.


  Ophelia sajgó fájdalmat érzett mélyen legbelül, és ismét az őrökre nézett. Alegközelebb álló fickóval, Erickel elszórakozott már néhányszor. Elég jó volt  kemény, gyors és csöndes, éppen, ahogyan Ophelia szerette. Nem sok választotta el attól, hogy azt is megfogadja, egyetlen férfinak sem adja oda magát, de korán megtanulta, hogy amit kap tőlük, segít kiűzni egy halott sikolyát a bolond fejéből, és mivel Geir átkozott máglyája még mindig nagy lánggal égett, most nagyobb szüksége volt erre, mint valaha. Eric társa biztosan képes volt egyedül is megvédeni egy kis gyaloghidat egy rakás tátott szájú paraszttól. Nem tartott volna sokáig, és Ophelia talán jobb kedvre derült volna tőle. Talán még táncra is perdül.


  Elindult a tömegben, és komótosan elhaladt a nagyterem előtt a célpontja felé, elidőzött a kecsegtető elképzelésen, hogy egy ideig belefeledkezhet valakibe. De amikor közelebb ért, valami felfordulás támadt a híd túloldalán. Két birkózó fickó nekiesett egy söröshordónak, és az értékes ital a száraz földre folyt. Az emberek siettek felegyenesíteni a hordót, míg mások a fickók felé fordultak, és Eric azonnal lesietett a hídról, hogy tegye a dolgát.


  Ophelia felsóhajtott, és nekidőlt az egyik fának, amiből nem sok nőtt a félszigeten. Felpillantott. Egy alacsony ág nyújtózott felé hívogatóan, úgy vállmagasságban. Ophelia azonnal megragadta, felhúzta magát, és megtámaszkodott a v alakban, amit a törzzsel formált. Hátradőlt, érezte a forró bőrén a kéreg kellemes durvaságát, és körülnézett.


  A kis félsziget távoli végében a halotti máglya magába roskadt, amikor Geir herceg hajója elégett a közepén, és a két vége a lángok szívébe zuhant. Szikrák röppentek a levegőbe, és gyerekek kergették, majd élvezettel eltaposták őket, a holttest komor emléke máris beleveszett az élők örömeibe. Ophelia felnézett az égre, és látta, ahogy a herceg hamvai keringőznek a szikrákkal. Azon tűnődött, vajon az istenek hová viszik őt. Tudta, hogy a halottak mindenhol jelen vannak. Akiáltásaik belehasítottak a levegőbe, ha az ember jól figyelt, sőt akkor is, ha valaki egyáltalán nem akarta meghallani, és Ophelia gyakran szerette volna felkutatni, majd egyszer és mindenkorra elhallgattatni őket. De aznap este nem így volt.


  Az öreg druida, aki elfáradt a szertartásban (és bizonyára kellemetlenül ragacsos lehetett a bőre a nyúl vérétől), visszavonult a dobolástól, de a többi zenész egész éjjel játszott tovább, hogy a Valhallába táncoltathassák Geirt. Az egyik oldalon megszámlálhatatlan söröshordó sorakozott fakereteken, hogy enyhítsék a temérdek gyászoló szomját, és mellettük ételektől roskadozó, hosszú asztalok gondoskodtak róla, hogy ne veszítsék el az erejüket.


  A zenészekkel szemben Hamlet apja, Otto király és a felesége, Gertrud ült egy emelvényen, amelyet aznap reggel állítottak fel fiatal katonák. Hamlet anyja, aki rendkívül elegáns asszony volt, és folyton próbálta meggyőzni Opheliát, hogy viseljen ruhát, és sötétszőke haját engedje ki a szoros fonatokból, nyugodtnak és elégedettnek tűnt. Otto azonban folyamatosan felugrált a helyéről, hogy üdvözölje az embereket, és felhívta őket az emelvényre, hogy jó barátokhoz méltón elbeszélgessenek.


  Otto Geir herceg fia volt, de olyan dicsőséges nevet szerzett magának, amikor Rorik király hadseregében harcolt a norvégok ellen, hogy jutalmul odaígérték neki Rorik lányának a kezét. Nagy megtiszteltetés volt, de azt senki sem láthatta előre, hogy az elkövetkező években, miközben a házaspár Jütland viszonylagos ismeretlenségében békésen felnevelte Hamletet, Rorik mindhárom fia meghal a háborúkban, így a veje, Otto lesz a nem várt örököse. Amikor Rorik egy évvel korábban elhalálozott, Ottót illendően királynak választották, és a jó hírnevét, valamint az udvarban való népszerűségét bizonyította, hogy senki sem emelt szót a kinevezése ellen. Azóta is bölcsen kormányozta a dán területeket. Geir herceg temetése volt az első alkalom, hogy visszatért a szülőföldjére, és szemmel láthatóan élvezte, hogy újra a barátai között lehet.


  Sjællandot is kedveli  biztosította Hamlet Opheliát.  De Jütland az otthona.


  És Jütland sokkal jobb hely  közölte a lány, mert mindenki tudta, hogy a sjællandiak puhányok, akik többet foglalkoznak a divattal meg a díszítésekkel, mint a földművelés és a harc mesterségével.


  Honnan tudod?  kérdezte Hamlet.


  Túl sokszor jártam már ott.


  De csak ünnepekkor, a Walpurgis-éj, az eostre meg a jul idején. Ilyenkor mindenki megőrül egy kicsit; ez nem a való életet tükrözi.


  Szóval, te is Sjællandra utazol, ha kineveznek trónörökösnek?  kérdezte Ophelia, és igyekezett megőrizni a hidegvérét.


  Hamlet a barátja volt, amióta az eszét tudta, és a vívótársa, nem sokkal kevesebb ideje. Hamlet tartotta vissza, amikor az anyja a lángokba vetette magát, ő ült rezzenéstelenül Ophelia mellett az utána következő keserű hónapokban, és nem üldözték el a lány kirohanásai, ütlegei és kiszámíthatatlan hangulatingadozásai sem. Larson, az öccsén kívül Hamlet volt az egyetlen Dániában, aki ismerte és elfogadta őt annak a szerencsétlen, szúrós emsének, aki volt. Ha ő elmegy, Ophelia élete gyötrelmesen unalmasnak ígérkezik.


  Időnként valóban elmegyek majd  helyeselt Hamlet könnyed hangon.  Ahogyan Fynre, Lollandra és Skånéba is, hogy találkozzak a népükkel, és megtanuljam a szokásaikat. És te is velem tartasz.


  Én?  Ophelia igyekezett rosszallással leplezni a reménykedését, de a hangja túl esdeklőn szólt.


  Természetesen. Afőkapitányom leszel, ezért velem kell tartanod.


  Főkapitány?


  Bizony. Lady Ophelia, a személyes védelmezőm.


  Nem lehetnék inkább lord?


  De Hamlet megrázta a fejét.


  Még te sem dacolhatsz az istenekkel, Ophelia. Női testben élsz.


  Hamlet elhallgatott, és érezni lehetett a feszültséget a levegőben. Egy pillanatra úgy nézett Opheliára, mintha nagyon is tudatában lenne, hogy női testben él, és a lány valamiféle őrült késztetést érzett, hogy odaadja neki, de aztán gyorsan magához tért, és azt mondta:


  De férfiszívem van.


  Hamlet erre fejet hajtott, a kardjáért nyúlt, és a furcsa pillanat tovatűnt. Ám most, amikor Ophelia figyelte, ahogy Hamlet felugrik az emelvényre, hogy beszéljen királyi atyjával, érezte, ahogy az ágyéka veszélyesen átforrósodik. Miért nem lehetett Hamlet csúnya? Miért nem lehetett kacska lába, púpos háta vagy legalább egy rút forradás azon a csinos arcán?


  Ophelia rávette magát, hogy elfordítsa az arcát, és Ericre nézett, aki visszatért a helyére a gyaloghídra, és arra gondolt, hogy a nagy termetű férfi milyen esetlennek és zömöknek látszik Hamlet karcsúságához képest. Sajgott a teste, és ezúttal nemcsak a megszokott viszketegségről volt szó, amely a gondterhes világgal való elégedetlenségéből fakadt, hanem egyfajta heves, csaknem fájdalmas vágyról.


  Nevetséges  korholta magát, és belemarkolt a nyers kéregbe, hogy ott maradjon, távol minden bajtól.


  Miért ne?, kérdezte egy váratlan hang olyan hangosan, hogy Ophelia körülnézett, hátha egy fán lakó manó is kuporog mellette az ágak között, de ha valóban ott ólálkodott egy efféle teremtmény, a láthatatlanság köpönyegébe burkolózott. Kitartó gondolat volt: Miért ne hálnál együtt vele? Mi lenne a különbség? Hiszen ez is egyféle kardvívás. Ophelia tekintete visszatalált Hamlethez, aki mélyen meghajolt egy tekintélyes keblű lány keze fölött, és heves féltékenység hasított belé.


  Nem!  közölte magával szigorúan.


  Megesküdött az anyja hamvai fölött, hogy egyetlen férfinak sem lesz a rabszolgája, és ez Hamletre is vonatkozott, bármilyen finomak voltak is a végtagjai.


  Számtalan férfival voltál már együtt a barakkokban, emlékeztette a pimasz ki manó. Ophelia megütötte az ágat, abban reménykedett, hogy elhessegetheti, de nem vált be. Mi olyan más Hamletben?


  Semmi!  csattant fel Ophelia hangosan.  Ő is csak egy férfi.


  Akkor bánj vele úgy! Vedd el, amit akarsz, aztán állj tovább! Miért ne?


  Miért ne? Miért ne? Akérdés mintha folyamatosan zuhogott volna alá az immár teljesen elsötétült égből, és Ophelia dühödten megvakarta a hátát a fa törzsén. Hamlet a lánnyal táncolt, a szeme a csinos ruha alatt dagadó kebelre tapadt, és Ophelia mogorván fészkelődni kezdett a magas nyakú tunikájában és a bőrmellényében.


  Újra felnézett az égre, a bátor Freyját kereste, az istennőt, akinek rég szövetséget ígért. Aszáguldó felhőket alulról megvilágították a továbbra is ágaskodó lángok, ami tökéletes harci szekérül szolgált volna az istennő számára, ám ő nem jelent meg. Nem mintha ez számított volna. Ophelia pontosan tudta, mit tanácsolna Freyja, hogy azzal feküdjön össze, akivel akar, és akkor, amikor akar, és egyáltalán ne izgassa magát a következményeken. De ő isten volt, és nem egy hús-vér nő.


  Ophelia eltökélten Ericre nézett. Az ifjúnak már nem akadt sok dolga, mert a parasztok lassan elszállingóztak. Könnyedén fordíthatott volna egy kis időt arra, hogy megszabadítsa Opheliát a kínzó vágytól, és a lány tapasztalatból tudta, hogy nem sokáig mérlegelné a kínálkozó lehetőséget. Aférfiak már csak ilyenek voltak. Ophelia felsóhajtott. Eric nem különösebben hozta lázba, de a kísértő sikoly utat tört magának a halottak földjéről, bárhol is volt az, és egyenesen Ophelia húsába hatolt, ezért egyelőre be kellett érnie ennyivel. Megragadta az ágat, erős fogást keresett, hogy lelendülhessen, de az alatta megszólaló hangok megállították.


  Nézd csak a sok talpnyalót!


  Ophelia megdermedt, és amikor lenézett, Hamlet két nagybátyját, Lord Fenget és Lord Wigleket pillantotta meg, akik mindössze néhány méterre tőle meghúzódtak az árnyékban. Wiglek megvetően az emelvény felé intett, ahol a bátyja, Otto király tiszta szívéből nevetett egy botladozó udvari bolondon.


  Miért hibáztatod őket?  kérdezte Feng.  Ő a király, Wiglek.


  Pontosan tudjuk. Szerencsés gazember, mindig is az volt. Ki gondolta volna, hogy Rorik mindhárom fia előtte hal meg?


  Nem lepődnék meg, ha ebben Otto keze is benne lenne.


  Én sem. Alattomos gazember. Emlékezz csak vissza, hogy már gyerekkorunkban is mindig nyernie kellett, nem számított, milyen áron.


  A férfiak komoran morgolódtak, miközben Ophelia a fejük fölött hitetlenkedve rázta a fejét, mert éppen ez a markáns arcú páros szeretett mindenáron nyerni. Gyakran edzett mellettük az udvaron, és ismerték a legravaszabb trükköket. Feng gondolkodás nélkül elgáncsolt bárkit, vagy lefizette az istállófiút, hogy terelje el az ellenfele figyelmét egy párbaj során, és alig akadt katona a barakkokban, aki ne viselte volna a bőrén Wiglek fogának a nyomát. Ophelia meg sem moccant, miközben a két fivér a nagyterem falához húzódott.


  És most az a nyavalyás Hamlet Jütland hercege  hallgatta Feng zsörtölődését.  Fölöttünk áll, pedig még csak egy taknyos gyerek.


  Képtelen Geir helyére lépni  horkant fel Wiglek.  Hiszen mit tud az uralkodásról? És mi lesz velünk? Hiszen csaknem negyven éve élünk Jütlandon.


  És csaknem húsz éve fontos szerepet töltünk be a kormányzásában.  Feng szétvetette a zömök lábát, és a széles csípőjére tette a kezét.  És az utóbbi két évben szinte én irányítottam ezt a helyet, amikor Geir már elgyengült, és…


  Te irányítottad?  kérdezte Wiglek.


  Én.


  Wiglek felhorkant.


  Én is itt vagyok! Ráadásul mindenki tudja, hogy Peder kincstárnok irányítja Jütlandot.


  Feng köpött egyet a porba.


  Peder gondoskodik a terményről, számolgatja a babszemeket, és megparancsolja, hogy elsöpörjék a pókhálókat. Erre bármelyik féleszű képes lenne.


  Ophelia fortyogni kezdett a keményen dolgozó nagybátyja lefitymálását hallva. Nem állt közel Pederhez, de miután a szülei meghaltak, befogadta őt és Larsot, meleg otthont nyújtott nekik, és etette őket, valamint kiképezte a háború mesterségében, amiért Ophelia örökre hálás lesz neki. Csikorgatta a fogát, és megszorította a faágat.


  Peder kincstárnok csak egy szánalmas kis lord  folytatta Feng.  Én származom királyi vérből.


  Meg én.


  Feng erre csak legyintett.


  Ne felejtsd el, hogy fiatalabb vagy nálam, Wiglek.  Amikor Ophelia lepillantott, Feng az öccse arcába nyomta a kövér mutatóujját.  Ha valaki megérdemli a trónt, az én vagyok, és ha van egy kis józan eszed, támogatsz engem, és magas tisztségre tehetsz szert.


  Wiglek félrelökte a bátyja ujját.


  Nem értem, miért kellene átengednem neked, csak azért, mert egy ócska kis évvel öregebb vagy nálam. Ráadásul Hamlet mindenkinél előbb jogosult a trónra, mert az anyja királyi hercegnő.


  Feng dühösen dobbantott.


  Akkor mi a terved, öcsém?


  Wiglek összerezzent.


  Nincs tervem, Feng.


  Hát, éppen ezért nem érdemelsz meg semmiféle előmenetelt az életben.


  Ezek szerint, neked van terved, nem igaz?


  Persze hogy van tervem.


  Miféle terv, Feng?


  Feng elnyújtotta a pillanatot, gyötörte az öccsét, amíg a saját türelmetlensége beszédre nem sarkallta.


  Emlékszel Æthelfrith királyra, aki néhány éve itt járt száműzetésben, és feleségül vette Lady Bebbát?


  Azt, akit te akartál elvenni?


  Nem akartam.


  Dehogynem…


  Ide hallgass, Wiglek! Meg kell próbálnod összpontosítani, különben sehová nem jutsz az életben. Tartom a kapcsolatot Æthelfrithtel. Folyamatosan nő a hatalma. Miután visszaszerezte a saját trónját Berniciában, megszerezte a szomszédos Deirát is. Hatalmas területei vannak, Wiglek, és nagy a hatalma. És emellett lányai is vannak, olyan lányok, akik félig dánok, és akiket szívesen megvizsgálnék belülről is!  Feng mélyen felmordult, és hirtelen belerúgott a falba.  Ó, istenek! Ilyenkor mindig begerjedek. Ahalál teszi, Wiglek. Az ember élni vágyik.


  Ophelia bólintott a fán, ez volt az első értelmes mondat, amely elhangzott Hamlet nagybátyjainak a szájából. Atöbbi veszélyes volt; már-már árulásszagú. Figyelmeztetnie kell Hamletet. Ophelia észrevette a táncolóktól kicsit eltávolodva, és az ifjú, mintha megérezte volna magán a pillantását, megfordult, és egyenesen rámeredt a reszkető tűz fényében. Rákacsintott, majd kitárta a karját, és Opheliának azonnal lángra lobbant a teste.


  Lepillantott. Wiglek elment, Feng pedig elkapott egy rabszolgalányt. Durván matatott a szoknyája körül, miközben a nagyterem falához szorította. Ophelia észrevétlenül leugrott, és elindult Hamlet felé.


  Végre!  szólt Hamlet, és megragadta a lány mindkét karját, az érintése perzselte Ophelia bőrét.  Most már táncolhatunk, Lia?


  Táncolhatunk  egyezett bele a lány.  Egész éjjel táncolhatunk. De nem így, és nem itt.


  Ezt úgy érted, hogy…


  Hamletnek elsötétült a szeme, de még mindig bizonytalannak látszott. Ophelia közelebb lépett, és kacéran felmosolygott rá.


  Pontosan úgy értem.


  Hamlet csak egy pillanatig habozott, mielőtt megfordította a lányt, és félig futva elkezdte magával húzni.


  Akkor menjünk. Most azonnal!


  Második fejezet


  Úgy elrohantak Eric mellett, hogy alig maradt ideje felvonni a szemöldökét.


  Hová megyünk?  kérdezte Ophelia lihegve.


  Gyorsan túl akart esni rajta, mielőtt a hajnal visszatéríti a józanságba, és megfosztja a dicsőséges bolondságtól, amire készülnek, akármi legyen is az.


  Valami csendes helyre.


  Miért?


  Ophelia félrehúzta Hamletet, és nekiszorította az istálló hátsó falának, de az ifjú eltolta magától.


  Mert most már herceg vagyok.


  És most már túl előkelő vagy ahhoz, hogy az erdőben hancúrozz, ahogyan mindenki más?


  Nem. De ostoba lennék, ha kiszolgáltatott helyzetbe hoznám magam. Te, gyönyörű Ophelia, éppen eléggé őrjítő vagy ahhoz, hogy eltereld egy férfi figyelmét még akkor is, ha kardforgató ellenség veszi körül.


  Ophelia egy pillanatra megütközött azon a jelzőn, hogy gyönyörű, de az ellenség említésére azonnal eszébe jutott Feng és Wiglek. Szinte megkönnyebbült, hogy valami másra gondolhat. Szinte…


  Hamlet! Beszélnem kell veled a nagybátyáidról.


  Most?


  Hamlet rémülete olyan mókás volt, hogy Ophelia elmosolyodott.


  Nem. Nem most.


  Hamlet nadrágjához nyúlt, de a barátja megelőzte, mert megfordította, és a falhoz szegezte.


  Ne olyan gyorsan! Ez túl jó ahhoz, hogy elsiessük.


  De lehet, hogy meggondolom magam.


  Nem fogod.


  Hamlet előrehajolt, majd a lány ajkára illesztette a száját, és Ophelia borzongó bizonyossággal tudta, hogy igazat mondott. Még soha senki nem csókolta meg igazán; nem mintha Hamlet megcsókolta volna, és ez a késleltetett vágy teljesen lefegyverezte a lányt.


  Tégy magadévá!


  Úgy lesz, de már mondtam, hogy nem itt.


  Azzal megfogta a kezét, és magával húzta, Ophelia pedig érezte, hogy vakon követi, mint valami bolond fruska.


  Hamlet…


  Itt jó lesz.  Aférfi belökte az istálló ajtaját, és behúzta Opheliát.  Hátul van egy üres állás most, hogy Geir lova átvágtatott a túlvilágra a gazdájával.


  Ophelia megborzongott az emléktől. Alónak még jóval a nyúlé előtt elvágták a torkát. Sokkal méltóságteljesebb halála volt, de ömlött a vére, miközben térdre rogyott, lángoló szemét a túlvilágra szegezte, majd kimúlt. Hat ember kellett hozzá, hogy Geir holtteste mellé fektessék a hatalmas állatot a hajóra, hogy elkísérhesse az urát a Valhallába, mert a halálban senki sem maradhatott egyedül, bár  úgy tűnt  ez az élőkre nem vonatkozik. Ophelia gondolatainak mélyén megjelentek az anyja utolsó pillanatai, mire megragadta Hamletet, belökte a kis állásba, majd hátradöntötte a szalmára, és keresztbe vetett lábbal ráült.


  Szerinted hová mennek a halottak, Hamlet?


  Micsoda?


  Az ifjú pislogva nézet rá, a keze megdermed a lány derekán.


  Hová mennek? Hol van a Valhalla?


  Természetesen Asgardban, az istenek földjén.


  Hamlet megpróbálta magához húzni, de Ophelia ellenállt.


  De hol van Asgard? Szerinted a föld alatt? Vajon minden sírdombból nyílik oda egy kapu? És ha így van, miért égetjük el az embereket? Hogyan lelnek örömre a testetlen levegőben, ha az istenek a föld alatt ünnepelnek?


  Hamlet felnyögött.


  Őszintén mondom, hogy nem tudom. És cseppet sem érdekel. Miért aggódsz a holtak miatt, amikor itt vagyunk együtt?


  Hamlet erősen magához húzta, így a lány rázuhant, és amikor az ifjú simogatni kezdte a hátát, Ophelia anyja  Hála az isteneknek!  eltáncolt a sötétségbe. Felsikoltott a gyönyörtől, amit a barátja érintése okozott, mire Hamlet felnyögött, és a hang végiglüktetett a testén. Ophelia feltápászkodott, hogy megszabaduljon az alsóneműjétől, de Hamlet felült, a lány meztelen combjára tette a kezét, és megállította.


  Csak lassan!


  Miért?


  Látni akarlak.


  Bármikor láthatsz.


  De nem így.


  Hamlet felállt, fesztelenül kilépett a nadrágjából, és Ophelia tunikájához nyúlt.


  Túl lassú  nyögte a lány.


  Nem kell sietnünk  felelte az ifjú, és áthúzta a szövetet a lány fején, majd a mellére tapasztotta a száját, és ez csodálatos érzés volt.


  Ophelia hátrahajolt, azt akarta, hogy Hamlet a magáévá tegye, és kiűzze belőle a folytonos sóvárgást, de az ifjú hátralépett, végigsimított a lány hasán, a csípőjén, majd a lábán, és végül megállt, hogy alaposan szemügyre vegye. Ophelia meztelenül állt előtte, a herceg máglyájának pislákoló fénye bevilágított az ablakon, és eljátszadozott a bőrén, ezért a lány önkéntelenül maga elé kapta a kezét. Aztán méregbe gurult a saját szégyenlőssége miatt, leengedte a karját, hetykén oldalra billentette a csípőjét, és kihúzta magát, hogy a keble előremeredjen. Mély, elismerő nyögés volt a jutalma.


  Tetszik, amit látsz, herceg?


  Mindig erről álmodoztam… És még többről.


  A válasz hallatán Ophelia fülében halkan megszólalt egy vészcsengő, de nem volt elég hangos ahhoz, hogy elcsitítsa a vágy üvöltését.


  Akkor vedd el, különben keresek valakit, aki gyorsabban a tárgyra tér!


  Hamlet lassan elmosolyodott, és megnyalta az ajkát. Aztán az ujjával lágyan végigsimított Ophelia arcán, és lehúzta a saját tunikáját, így már mindketten meztelenül álltak egymással szemben.


  Gyönyörű Ophelia!  súgta Hamlet, és végül lefektette, szorosan a dereka köré húzta a lány combját, és mindenütt simogatni kezdte, mintha egy tapogatózva keresgélő vak lenne. Rázuhantak a szalmára, és újra meg újra átfordultak, míg végül végtagok és csókok kuszaságában egymáséi lettek. Ophelia aggodalmas gondolatai az anyjáról, a máglyákról, lovakról és nyulakról azonnal semmivé foszlottak, és csak ő maradt  csak Hamlet.


  


  


  Utána csak feküdtek a hercegi tunika alatt, ami már összegyűrődött és tele volt szalmával, Hamlet frissen mosott bőre csillogott az izzadságtól. Ophelia olyan könnyűnek érezte magát, mintha képes lenne felszállni az égboltra Sol mögé, és olyan nehéznek, hogy ez egyszer teljesen mozdulatlanul feküdt, a feje Hamlet mellkasán nyugodott, a férfi szíve hangosabban dobogott a fülében bármelyik druida dobjánál.


  Ezek szerint nem ez volt az első alkalom?  motyogta álmosan.


  Hamlet megdermedt.


  Persze hogy nem.


  Bocsáss meg! Elfelejtettem, hogy egy kívánatos herceg vagy.


  Kívánatos férfi  helyesbített Hamlet, és barátságosan rácsapott Ophelia hátsójára.


  A gesztus könnyedsége kizökkentette Opheliát a révedezésből, és kissé felemelkedett.


  Kikkel?


  Mit kikkel?


  Kikkel henteregtél?


  Mit számít az?


  Én is elmondom, kikkel voltam.


  Nem érek rá egész éjszaka!


  Hékás! Ez az én testem, és azt teszek vele, amit akarok!


  És jól is teszed. Gyönyörű test…


  Többször már ne mondd ezt, kérlek!


  Mit? Hogy gyönyörű?


  Igen. Hagyd abba! Túl sovány és izmos vagyok, a mellem túl kicsi, a csípőm túl keskeny, és a hajam nem elég lágy és szőke…


  Hamlet kíváncsian nézett rá.


  Ki mondta ezt neked?


  Én mondom. Márpedig én soha nem hazudok.


  Akkor lebecsülöd magad. Nem sovány vagy, hanem karcsú; a melled olyan érett, mint a füge; a csípőd pedig elég széles ahhoz, hogy átérje az enyémet, ami nekem tökéletesen megfelel. És ami a hajadat illeti…  Hamlet megfogta a lány számtalan fonatának egyikét, és csavargatni kezdte, eljátszadozott a borostyángyönggyel, amely a végét rögzítette.  Ahajad csodálatos, mert amikor lovagolsz rajtam, ezek a gyöngyök pajkosan összeütődnek, mintha biztatni akarnának.


  Hamlet!


  Olyan ostobán hangzott, hogy Ophelia a legszívesebben felnevetett volna, de az ifjú megragadta, és hanyatt döntötte, majd ráfeküdt, az arcuk csak egy ujjnyira volt egymástól.


  Ha tudni akarod, te kis kíváncsi, alaposan beavattak a szerelem művészetébe…


  A mibe?


  Csend! Alaposan beavatott a szerelem művészetébe egy idősebb nő, akit királyi atyámtól kaptam ajándékul a tizenhatodik születésnapomra.


  Milyen gondos apa! És ki volt az?


  Nem ismered. Sjællandi.


  Hát persze!  Ophelia megragadta a szájával Hamlet alsó ajkát, és hevesen szívni kezdte, mire érezte, hogy a férfi hálásan gyorsan megmerevedik fölötte.  Jól megtanított  ismerte el.


  Ó, szorgalmas tanuló voltam, és jó szórakozás volt. De nem olyan, mint ez.


  Ez nem jó szórakozás?


  Ophelia durcásan lebiggyesztette a száját, de Hamlet csak áthatóan meredt rá.


  Ó, dehogynem! De annál sokkal több is, mert az a nő egy cseppet sem érdekelt. Ő semmit nem jelentett, míg te jelentesz mindent.


  Cssst!  Opheliát elöntötte a rémület, és dühödten fészkelődni kezdett Hamlet alatt.  Ne mondj ilyet! Ne beszélj erről úgy, mintha bármit is jelentene!


  De…


  Ez csak testiség, Hamlet! Semmi több. Szórakozás. Gyönyör. Kéj. Testek összefonódása. Kardvívás, ha úgy tetszik.


  Ennek semmi köze a kardvíváshoz, Ophelia.


  Hamlet ingerültnek tűnt. Nem, inkább szomorúnak. Ophelia eltolta, és kikászálódott alóla.


  Tudod jól, hogy én egyetlen férfinak sem adom oda magam, Hamlet. Te mindenkinél jobban tudhatod. Hát nem beszéltünk erről már százszor?


  De, persze. De akkor nem más férfiakról beszéltünk?


  Ophelia megrázta a fejét.


  Az összes férfiról beszéltünk.


  Hamlet felült, és komoran ráncolta a homlokát.


  Akkor ezt nem csinálhatjuk többet?


  Opheliának átforrósodott a hasa.


  Ó, nem! Vagyis, de… Bármikor megtehetjük, ha mindketten akarjuk. Gondolj erre úgy, mint egy viszkető sebre!


  Én vagyok a viszkető sebed?


  Nem! Az élet a viszkető seb.


  És én vagyok a vakarófa?


  Pontosan.


  Hamlet elgondolkodott.


  Nem ez volt a leghízelgőbb jelző, amellyel ma illettek.


  Majd kárpótollak érte.


  Most?


  Most  felelte Ophelia, és magához húzta a barátja fejét. Csókolózni kezdtek, és a lány nem látott mást maga előtt, csak a férfi éhes szemét, amikor végignézett a meztelen testén, és csodálatosnak nevezte. Természetesen csak játszott vele, de amikor Hamlet újra belehatolt, és úgy érezte, mintha a vére körülötte lüktetne, mintha nem csak egyesülnének, de elválaszthatatlanul egybeolvadnának, ez a legkevésbé sem érdekelte.


  Harmadik fejezet
Fyn, 601-602, jul ünnepén


  Ophelia végignézett az udvarban élő gyerekek arcán, ahogy a tűz körül ücsörögtek, és átható pillantásukat le sem vették a szkáldról, aki a meséjét szőve fel-alá sétálgatott közöttük.


  Hiszen mindannyian hallottatok a nagy vadászatról, amely ezen a sötét télen felszántja az égboltot, nem igaz?  kérdezte dörgő hangon, mire a gyerekek buzgón bólogatni kezdtek.


  A felnőttek is bólogattak, hiszen az istenek az utóbbi hónapokban olyan közel vadásztak a földhöz, elüldözték a gonosz lelkeket, akik olyan bosszantóan közel merészkedtek az ajtaikhoz, így az emberek szinte soha nem tudtak igazán pihenni.


  Hallottuk az istenek lovainak suhanását, amelyek kettéválasztották a levegőt egyik hosszú éjszakáról a másikra? Hallottuk, ahogyan a harsonáik feljajdultak az egekben? És még soha nem hallottuk ennyiszer lecsapni Thor kalapácsát, aki fáradhatatlanul igyekszik, hogy biztonságban lehessünk. Hiszen az ő villáma lobbantja lángra újra meg újra a láthatatlan ellenségeinket. És bármelyikünket magukkal vihetnék a nyughatatlan holtak, ha az istenek nem ülnének az égi paripák nyergébe, hogy levadásszák őket. Áldassék Odin neve!


  Áldassék Odin neve!  kiáltották mindnyájan Opheliával együtt, mert ez valóban félelmetes tél volt.


  Az egeket és a földet megrázták a sötétség erői, míg végül már úgy tűnt, menten megreped, és mindannyiukat elnyeli. Ophelia túl sok éjszaka virrasztott éberen, hallgatta, ahogy a halottak felszántják az eget, és azon tűnődött, vajon az apjuk is köztük van-e, és ha igen, élvezettel teszi, vagy gyötrelmes feladat a számára. Időnként, amikor a vadászat zaja elcsitult, Ophelia kilovagolt a számtalan ősi sírdomb egyikéhez, amelyek kiemelkedtek a dán földből, és lüktettek a lelkek erejétől, majd szétvetett kézzel és lábbal lefeküdt a hant tetejére, hátha magába szívhat egy keveset az energiájukból.


  Megfogadta, hogy egy nap felnyitja az egyik sírt, és megtalálja a Valhalla bejáratát. Megkeresi az anyját, és kérdőre vonja, ahogyan aznap kellett volna, amikor Lady Sigrid a halál torkába rohant. Ám addig egyszerűbbnek tűnt szembenézni ezer kardforgató harcossal, mint egyetlen önző kísértettel, és ahogy a tél egyre jobban felőrölte, mind többször aludt el Hamlet karjában, és imádkozott, hogy a könnyen talált megnyugvásból valamiképpen bátorságot merítsen, hogy szembenézhessen a halottakkal, mielőtt az élete véget érne ezen a kiszámíthatatlan világon.


  Ó, sokat szenvedtünk!  folytatta a szkáld, a hangja mélyen, érzelmesen szólt.  Szenvedtünk, és kis híján odavesztünk, mert a rettegett farkas, Sköll keményen vadászott az áldott napanyára. Kegyetlenül üldözte Solt, leselkedett rá az izmos lábain, csorgott a nyál a hatalmas állkapcsáról a nemes lakoma reményében, és a szeme oly fenyegetően sárgállott, hogy az istennőnek el kellett rejtőznie, és úgy tenni, mintha legyőzték volna, mielőtt életet adhatna a lányának, és világra hozná az új fényt mindannyiunk számára.


  A szkáld elhallgatott. Senki nem szólt. Mindannyian tudták, hogy ezen a télen szoros verseny alakult ki. Napokig szinte alig lehetett látni a napot, és mind attól féltek, hogy Sköllnek sikerült elkapnia a napistennőt, végül győzedelmeskedik fölötte, és a fény örökre eltűnik. És Ophelia még soha nem vett rész olyan rémisztő utazáson, mint itt, Fynben, ahová azért jöttek, mert Otto úgy döntött, itt üli meg a téli napforduló tizenkét napos ünnepét, az új területén, Odensében  amely Odin után kapta a nevét.


  A szárazföld borzalmasan felázott, és mindenütt törött faágak hevertek, ezért úgy döntöttek, hogy megkímélik a lovakat, és kihajóznak Aarhusból. De alig fordították meg a homokórát, amikor a hullámok gyülekezni kezdtek, és mind magasságban, mind erőben akkorára duzzadtak, hogy végül nagyobbra nőttek, mint az árbóc, és ilyet még senki sem látott az általában szelíd Samsø körüli vizeken. Halálra rémültek, valahányszor a tengeri szörny felkavarta a következő émelyítő hullámot, és amikor a tenger végül kihajította őket Fyn partjaira, mindannyian térdre vetették magukat, hogy hálát adjanak az isteneknek, amiért megkönyörültek rajtuk.


  Ám a viharok tovább tomboltak. Otto druidákat hivatott Dánia minden részéről és azon túlról is. Æthelfrith berniciai király az angol földek északi részéről két embert küldött, akik aprólékos megfigyeléseket végeztek Odin akaratáról, és még annál is nagyobb figyelmet fordítottak Lord Fengre. Ophelia gyakran észrevette, amikor vele és Wiglekkel beszélnek, és tartott a szándékaiktól, de fontosabb volt számára, hogy túlélje az istenek csatáját, mint hogy túl sokat aggódjon az egyszerű emberek cselszövései miatt.


  Aztán végül Odin  talán megelégedve Otto új nagytermével, melyet tekintélyes mennyiségű druida részvételével, nagyszabású szertartás keretében neki szenteltek  harcba szólította a bátor Freyját és a többi istenséget, hogy megmentsék Solt.


  Áldassék Frey neve!  kiáltotta a szkáld, mire újra minden szem rászegeződött, ahogy a hangja jól kiszámított módon megtelt örömmel.  Hiszen Frey volt az, aki végül kiszimatolta a gonosz farkast, Sköllt, és Frey volt az, aki Gullinbursti hátán lovagolva arra buzdította a nagy vadkant, hogy az ellenségük ádáz üldözésébe kezdjen, és átszelje az egeket. Frey volt az, aki a magasba emelte az aranyvégű dárdáját, és hatalmas erejével egyenesen a falánk farkas állkapcsába döfte, elmetszette a torkát, és elzárta a fogait, mielőtt lecsaphattak volna az áldott Solra, örök sötétségbe taszítva bennünket. Frey mentette meg a fényt!


  És úgy tűnt, valóban így történt. Jul ünnepének tizenkét napja, mialatt a számtalan druida kántálása erővel táplálta az ifjú napot, feszült időszak volt, de  Az isteneknek hála!  a nappalok egyre világosabbak lettek, és az esték egyre lassabban sötétültek el. Úgy tűnt, valóban elérkezik az újév, és mindannyian beleszédültek a megkönnyebbülésbe.


  Áldassék Frey neve!  kiáltotta a szkáld, és újra meg újra elismételte:  Áldassák Frey neve! Áldassék Frey neve!


  A történetmondó fel-alá járkált, a szeme izzott a tűz fényénél, és a gyerekek közelebb húzódtak egymáshoz, nyugtalanul fészkelődtek a puha bundákon, amelyeken ültek, és a nagyterem ajtaja felé pillantgattak, amelyet gondosan elreteszeltek, hogy kizárják a gonosz erőket. Aszkáld azonnal észrevette.


  Még mindig féltek, apróságok?  Néhányan bólintottak, de a legtöbben csak elkerekedett szemmel meredtek rá. Aszkáld megkerülte őket.  Jól teszitek, ha féltek. Bölcs dolog, ha féltek, mert a nagy vadászatnak még nincs vége. Alegnagyobb csatát megnyertük, de Odinnak még hosszú éjszakákon át kell küzdenie a lelkünkért. Magasra kell lovagolnia Szleipnir hátán; latba kell vetnie minden erőt, ami a lova nyolc lábába szorult, hogy üldözőbe vehesse a sötétséget.


  Hirtelen leroskadt a gyerekek közé, és lágyabb hangon folytatta.


  Szleipnir fáradt, gyerekek.


  Ophelia látta, ahogy mindannyian a szkáld felé hajolnak. Anagyobbak egymásra néztek, és kihúzták magukat  tudták, mi következik.


  Szleipnir éhes.


  Egyik-másik gyerek oldalba bökte a mellette ülőt. Néhányan elmosolyodtak, és a gyermekeik mögött álló felnőttek érezhetően ellazultak. Valóban heves küzdelem volt, de az új fény elérkezik, és minden rendbe jön.


  Mivel etethetjük meg Szleipnirt, gyerekek?


  Az egyik fiúnak a levegőbe lendült a keze.


  Szénával!  kiáltotta.


  Szénával  helyeselt a szkáld.  És még?


  Mézgolyóval  vágta rá egy másik, és izgatottan ugrándozni kezdett.


  A gyerekek buzgón forgolódtak, keresték a szüleik tekintetét. Alegjobb csizmáik gondosan sorba rendezve álltak a nagyterem oldalsó fala mentén, várták, hogy megtömjék őket az istállóból hozott szénával meg mézgolyóval, amit a hajnal első fényénél sütöttek a dadáikkal. Ezek a finomságok táplálják majd Szleipnirt a nagy vadászat fennmaradó részében, és cserébe minden gyerek ajándékot kap tőle. Erre csak reggel került sor, de már ekkor megkezdődött a kényeztetés.


  Senki nem ehetett mézgolyót  nehogy a gonosz istenség, Loki megkaparintsa, és játékszernek használja , de miután minden csizmába került kettő Odin éhes lovának, a maradékot elfogyaszthatták. Sok időbe telt ennyi mézet összegyűjteni, az efféle csemege ritkaságszámba ment, ezért most, hogy közelgett a rég várt alkalom, a gyerekek félelme gyorsan izgatott várakozásba fordult.


  A felnőttek sietősen hátrébb húzódtak, miközben a szolgálólányok tették a dolgukat, és irányították a tülekedő gyerekeket, akik megtöltötték a csizmákat. Ophelia tudta  mert látta a konyhákban, amikor aznap reggel gyakorlás után némi eleségért könyörögve odament , hogy félretettek a finomságból a kisebbeknek, akik nem tudtak ügyesen tülekedni, de a gyerekek ezt nem sejtették, így folytatódott a versengés.


  Úgy emlékszem erre  búgta a fülébe egy lágy hang, és amikor Ophelia megfordult, Hamlet állt mögötte, kínosan közel. Ateste azonnal válaszolt, és a lány halkan csettintett a nyelvével.


  A Geir temetése utáni néhány nap kissé furcsán telt. Ophelia nem tudta eldönteni, hogy kerülje-e Hamletet, vagy inkább újra meg újra vesse rá magát. Elkerülni lehetetlennek bizonyult, hiszen minden reggel együtt gyakoroltak, ezért inkább a saját kedvére tett. De jól tudta, hogy ezt nem folytathatja sokáig anélkül, hogy a kedvtelés szokássá válna, így végül rávette magát az önmegtartóztatásra.


  Hamlet tiltakozott, de hagyta, hogy Ophelia döntsön, és a lány egyszerre volt hálás a tiszteletéért, és éktelenül dühös, amiért arra kényszerítette, hogy újra meg újra nehéz döntéseket hozzon. Végül fokozatosan sikerült megtalálniuk az egyensúlyt, így Ophelia most teljes nyugalommal dőlt hátra a férfi mellkasának.


  Én is emlékszem  helyeselt, és visszanézett a csillogó szemű gyerekekre.


  Még most is összeszorul a gyomrom az izgatottságtól, pedig csak nézem, ahogyan megtöltik a csizmákat. Emlékszem, hogy úgy éreztem, soha nem tudok már elaludni, miközben feküdtem, és a méz mesés ízével a számban vártam Szleipnir patáinak dobogását. Aztán hirtelen reggel lett, és siettünk megnézni az ajándékokat.


  Ophelia elmosolyodott.


  Én főként arra emlékszem, mennyit bosszankodtam, amiért szúrós szénát és ragacsos mézet kell tennem a csizmámba, különösen abban az évben, amikor apám csináltatott nekem egy vörösre festett csizmát. Freyja tudta, mennyire szerettem azt a csizmát, és semmiféle bájos ajándék nem kárpótolt azért, hogy tönkrement.


  Hamlet felnevetett.


  Vicces lány vagy, Ophelia.


  Valóban az  helyeselt Lars, amikor megjelent mellettük, félrelépve egy apróság elől, aki átrohant a hosszú lábak között.


  Ophelia öccse majdnem tizenhat éves volt, ugyanolyan gyorsan nőtt, mint Hamlet, és a nővére megállapította, hogy immáron magasabb is a hercegnél.


  Te pedig kész férfi, Lars.


  Lars elvigyorodott, és beletúrt a szőke fürtökbe, melyeket hiúságból igen hosszúra hagyott.


  De egy lány hajával  élcelődött Ophelia.


  Egyikünknek legalább van olyan  vágott vissza Lars, és meghúzta a nővére egyik copfját, ami olyan volt, mint egy vitorlakötél.


  Ophelia dühösen kirántotta a kezéből. Megfordult a fejében, hogy kihívja egy küzdelemre, de nagy eséllyel veszített volna, mert az öccse nagyon megerősödött. Ez igazán méltánytalan volt. Azzal, hogy Hamlet és Lars férfivá serdültek, Ophelia  már csak az összevetés okánál fogva is  kénytelen volt egyre nőiesebbé válni. És a köztük lévő különbségek nemcsak a testét, de a gondolatait is átitatták.


  Szeretnél ruhában látni?  kérdezte egyszer Hamlettől, miközben hevesen ziháltak egy különösen lendületes délutánon, a lápvidéken álló juhászkunyhóban.


  Nem.


  Ó! Miért nem?


  Mert azt szeretem, amikor semmi sincs rajtad.


  Hamlet!


  Igazat mondok. Ha valóban viselned kell valamit, márpedig attól tartok, ez időnként elkerülhetetlen, nem igazán érdekel, miféle ruhadarabot.


  Ophelia elgondolkodott ezen.


  De egy ruha nem emlékeztet sokkal inkább arra, ami alatta van?


  Hamlet elmosolyodott a felvetésén.


  Ó, gyönyörű Ophelia! Semmi szükségem emlékeztetőre, mert a lelki szemeimmel folyton magam előtt látom.


  Folyton?


  Igen. Mindig.


  Hamlet gyakran beszélt így, nem csinált titkot a lány iránti érzéseiből, és úgy tűnt, nem különösebben érdekli, hogy Ophelia nem hajlandó hasonló odaadásról biztosítani. Ez feldühítette. Ha Hamlet úgy gondolta, valahogyan sikerül szelíd, alázatos nőt faragnia belőle, nagyot tévedett. Ophelia acélból volt, amit a szülei halotti máglyája edzett meg, és senki a világon  még Hamlet sem  olvaszthatta, hajlíthatta és formálhatta a saját akarata szerint. Ám ekkor az öccse a visszavágásra várt, és Ophelia kétségbeesetten igyekezett előrukkolni valamivel.


  Egyszer azt mondták  szólt végül, és gondosan kerülte Hamlet tekintetét , hogy a megfelelő mozdulatokra a gyöngyeim a lehető legerotikusabb hangot adják ki, amikor összekoccannak.


  Lars kuncogni kezdett.


  Micsoda sületlenség! Csak nem egy szkáldot hágtál meg, nővérem?


  Ophelia elvigyorodott.


  Olyasmit.


  Nos, minden jót kívánok neki, mert bátor fickó lehet, ha megkockáztatta, hogy összeszűrje veled a levet.


  A gyöngyök nem túl veszélyesek, Lars.


  Nem a gyöngyökre céloztam.  Ophelia dühösen ráncolta a homlokát, mire az öccse átkarolta.  Ugyan, ne veszekedjünk! Nézzétek! Agyerekek elmennek lefeküdni, és kezdődik a lakoma. Avadkannak isteni illata van. Te is tettél valami fogadalmat?


  Mialatt Lars könnyed léptekkel az asztalok felé vezette őket, Ophelia visszagondolt a fogadalomtételre. Amíg a gyerekek mézgolyót sütöttek, a felnőttek összegyűltek a zúzmarás füvön, hogy egy hízott vadkant áldozzanak Freynek, hálából Sköll legyőzéséért. Az állatot egy aranyketrecben tartották, amelynek mind a négy sarkát magas fáklyák világították meg, hogy a férfiak  és ha úgy kívánják, a nők  tisztán láthassák a vadkant, miközben fogadalmakat tesznek az új évre. Az eskü szavai szóltak a vadkanhoz, amíg még a ketrecben volt, majd magához Freyhez, miután a druida feláldozta.


  Amikor Opheliára került a sor, a lány letérdelt az állat elé, olyan közel, hogy érezte az arcán a keserű leheletét, és egyenesen a véreres szemébe nézett. Hű kardomat fogadom Hamletnek, Jütland hercegének! Úgy tűnt, mintha a fenevad egyenesen a szemébe nézne, az Ophelia háta mögött világító fáklyák fénye egyenesen a szeme közepén lángolt, mire a lány sietve hozzátette: De csak a kardomat. Majd elhúzódott a ketrectől, hogy helyet adjon a soron következőnek.


  Nem sokkal ezután a vadkant levágták, és most ott forgott a nyárson, a lelke  a fogadalmaikkal együtt  eltávozott Freyhez, és csak a húsa maradt, hogy a hívők lakomát ülhessenek fölötte. Ophelia most már Freynek is megígérte: Hamleté a kardja, de csak a kardja. Időnként odaadja neki a testét, de csak a főkapitányaként lehet a szövetségese.


  Bár attól tartott, Hamletnek hamarosan ebben a tisztségében is szüksége lesz rá. Geir temetése óta megváltozott a hangulat Jütlandon. Feng latba vetette a nem csekély befolyását, és az elmúlt tizenkét napban, amit Odensében töltöttek, Ophelia folyamatosan azt látta, hogy odasomfordál az emberekhez, és a fülükbe suttog. Ez aggasztotta, és amikor körülnézett, megállapította, hogy Feng tüntető gondoskodással a helyére kíséri Gertrud királynét.


  Nem tetszik nekem ez a Feng  jegyezte meg halkan Hamletnek.


  Senkinek sem tetszik. Visszataszító ember. Mit gondolsz, miért nincs felesége?


  Ó, elegendő pénze van, akkor is elég vonzó lenne a nők számára, ha törpe lenne. És úgy tűnik, anyád kedveli.


  Ophelia odamutatott, ahol Gertrud hátrahajolva hallgatta, amit Feng a fülébe súg, majd felnevetett, és kacéran rácsapott a férfi karjára.


  Ó, Lia, ez csak udvariaskodás! Sjællandon mindenki ilyen.


  Nekem veszélyesnek tűnik. Már mondtam, Hamlet. Feng szervezkedik.


  Hát persze! Mindig sántikál valamiben, legyen szó egy újabb csalásról a csontocskák dobálásában, vagy a következő szerencsétlen rabszolgalányról, akit behint a látszólag soha nem apadó magjával. Én mondom, ennek a fickónak egész Dániában vannak emberei.


  És talán hadserege.


  Micsoda? Ugyan, Ophelia, túl sokat aggodalmaskodsz. Feng pusztán kellemetlenség, semmi több. Azt javasoltam apámnak, hogy adja neki Fynt, hátha akkor csöndben marad.


  Tényleg?


  Ophelia döbbenten megtorpant, mire Hamlet a háta mögé került. Fürgén megszorította a lány hátsóját, mire Ophelia felugrott, majd megfordult, és haragosan az ifjúra nézett, de Hamlet szenvtelenül meredt rá.


  Tényleg. Nem csak neked éles a szemed, főkapitány. Tudom, hogy Feng nyughatatlan. Ahogyan Wiglek is.


  Feng Angliáról beszélt.


  Már említetted. De miért is ne? Hasznos szövetséges lehet a számunkra.


  A számára. Hatalmat akar, Hamlet.


  Ezért kell megkapnia Fynt. És így távol kerül a nyavalyás öccsétől is. Wiglek neheztelése lassabban izzik, de talán kitartóbban, és jobban járunk, ha Feng nincs a közelében, hogy folyamatosan táplálja a tüzet.


  Ophelia bólintott. Jó ötlet volt, ezt belátta, de miközben nézte, ahogyan Feng ki tudja, miket sugdos Gertrud fülébe, attól tartott, hogy ennyi nem lesz elég.


  Szerinted elfogadja az ajánlatot?


  Remélem. De vár ránk a vacsora, és apám már hív. Gyere!


  Én nem megyek, Hamlet.


  De az ifjú már húzta is maga után, miután Otto azt kiáltotta:


  Hamlet! Gyere, fiam! Ülj az oldalamra!


  A király áradó, fehér palástot viselt, finoman nyírt szakállát krétával fehérre festették, hogy mint a tél öregje elnökölhessen az ünnepségen. Jókedvében volt, és Hamlet sietett hozzá, magával húzva Opheliát a főasztalhoz. Mivel a király meleg integetéssel üdvözölte, a lány aligha mert ellenkezni. Aztán amikor körülnézett, és megállapította, hogy számtalan előkelő lord sandít rá dühösen az alattuk lévő padokról, úgy döntött, nagyon is kedvére való ez a megtiszteltetés.


  Bájosan rájuk ragyogott, miközben látványosan helyet foglalt két hellyel a király mellett, aztán remekül szórakozott, amikor végignézte, ahogyan mindenki más verseng a helyekért. Otto laza udvartartást vezetett, jobban kedvelte az őszinte vendégszeretetet, mint a szigorú parancsokat. Ophelia tudta, hogy néhány idősebb, hagyománytisztelő úr  többek között a nagybátyja, Peder  ezt nem helyesli, de ő szerette a király közvetlenségét, és ezzel nem volt egyedül, mert úgy tűnt, Otto igen közkedvelt uralkodó.


  Mit gondolsz az új nagytermemről, Lady Ophelia?  kérdezte Otto, és szélesre tárta a karját.


  Csodálatos  felelte a lány minden fenntartás nélkül, mert szerette a szép épületeket.


  A nagyterem egyik végétől a másikig csaknem hatvan lépés hosszú volt, és Ophelia még soha nem járt ekkora épületben. Hatalmas támoszlopokra volt szükség, hogy megtartsák a hosszú tetőgerendákat, de Otto Dánia minden szegletéből hívatott építészeket, hogy a saját kézjegyükkel lássák el őket, így most a faragott, aranyló tölgy a legkülönfélébb növények, indák és teremtmények mintájától ragyogott. Ophelia megesküdött volna rá, hogy egy ember napokat is eltölthetett volna odabent, és még mindig talált volna új részleteket, amelyeket megcsodálhat.


  Te is építhetnél valami hasonlót Jütlandon  fordult Ophelia Hamlethez.


  Valóban  helyeselt Otto felvillanyozva.  Igazad van, Lady Ophelia. És ha jól halad vele, talán valami különleges alkalmat is megünnepelhetünk ott. Esetleg már nyáron?


  Talán az aratást?  kérdezte zavartan Ophelia.


  Az aratási ünnepség valóban fontos volt, de nem számított különlegesnek.


  Nem. Nem az aratást, úrnőm. Jóval személyesebb szertartásra gondolok.


  A király szavai egyenesen a szívébe hatoltak, mintha a tengeri fenevadnak végül sikerült volna a hullámok fölé kerekednie, és Ophelia úgy megrémült, hogy majdnem leesett a padról.


  Hamlet esküvőjére utal, királyom?


  Mi másra?


  Ophelia nem tudta, hogy ilyesmit terveznek. Hamlet nem szólt róla, hogy bármit is beszélt volna erről az apjával, bár azt feltételezte, mivel Hamlet a trónörökös, fontos, hogy mihamarabb utódja szülessen. Nyelt egy nagyot.


  És ki a szerencsés választott?


  Otto a fiára nézett, majd vissza, Opheliára.


  Hát nem nyilvánvaló? Biztosíthatlak, nem mindennapi, hogy egy herceg a főkapitányát vegye el, de te sem vagy mindennapi nő, Ophelia.


  Én?


  Ophelia nem tudta eldönteni, ez jobb vagy rosszabb, mint ha Hamlet egy másik nőt venne el. Segélykérőn az ifjúra nézett, de úgy tűnt, Hamlet ugyanúgy megdöbbent, ahogyan ő.


  Azt kívánod, hogy vegyem nőül Liát? Mármint Lady Opheliát?


  Azt hiszem, te magad is ezt kívánod, Hamlet herceg.  Otto jóindulatúan a fiára mosolygott.  Vagy nem?


  Ophelia úgy érezte, mintha a csodálatos, új tölgygerendák összezárulnának körülötte, mintha a levelek és indák letekergőznének a bütykös fáról, és a faragott teremtmények kiszabadulnának. Megint nyelt egyet, de a gombóc  a félelem, a rettegés vagy a remény miatt kerülhetett oda?  nem tűnt el a torkából, és képtelen volt megszabadulni tőle. Kétségbeesetten Hamletre nézett, de ő le sem vette a szemét a királyról.


  Ahogy kívánod, apám.


  Akkor…


  De én nem megyek férjhez!  Ophelia szavai úgy csattantak, mint egy ostor, és Otto összerezzent.


  Tessék?


  Elnézését kérem, királyom, és köszönöm a nagylelkű megtiszteltetést, hogy rám gondolt, de én nem kívánok férjhez menni. Se Hamlethez, se máshoz.


  Otto hosszan, metszőn nézett rá.


  A házasság nagy áldás tud lenni, drágaságom.


  Úgy tűnt, Ottót nem sértette meg a visszautasítás, és ez felbátorította Opheliát, hogy őszintén feleljen.


  A férfiak számára talán, de a nőkre csak rabszolgaságot hoz.


  Otto pislogott.


  Ez talán kissé túlzás.  Akirály a másik oldalán ülő Gertrudra pillantott.  Én nem tekintem szolgának a feleségemet.


  Ophelia elpirult.


  Természetesen. Bocsánatát kérem.  Alány Hamletre pillantott, de ő nem volt hajlandó a szemébe nézni.  Rosszul válogattam meg a szavaimat. Úgy gondoltam, hogy a házasságban egy nőnek mindig csak a második hely jut.


  Otto elgondolkodott ezen, majd lassan bólintott.


  Feltételezem, ez elméletben valóban így igaz, de a gyakorlatban, és a magánéletben feltétlenül, mindig a nők irányítanak.


  Látod?  szólalt meg Hamlet először, amióta meghallotta Ophelia tiltakozását, bár nem volt világos, hogy kitől kérdezi.


  Ophelia érezte, hogy a gombóc egyre csak dagad a torkában, amíg már annyira szorította, hogy könnyeket csalt a szemébe. Először a ruhák, aztán ez az esküvő dolog, most meg a könnyek. Ez már túl sok volt. Kihúzta magát, és odafordult Ottóhoz.


  Hamlet a legdrágább férfi a számomra ezen a világon, eltekintve talán az öcsémtől, Larstól, és felesküdtem rá, hogy a kardom örökre őt szolgálja majd. Ezt ma reggel is megfogadtam Frey vadkanja előtt.


  Tényleg?  kérdezte Hamlet, és végül ránézett.


  Természetesen, Hamlet. Bármikor meghalnék érted, a hercegemért és a barátomért. De nem élhetek veled mint a feleséged.


  De…


  Ophelia látta, hogy Otto a fia térdére teszi a kezét, és hálás volt a közbelépésért.


  Ha férjhez akarnék menni, csakis téged választanálak, de nem fogok.


  De csak azért, mert…


  Otto megszorította a fia lábát, mire Hamlet  szerencsére  elhallgatott.


  Nem számít, mi az oka  folytatta Ophelia feszült hangon.  Csak maga a tény számít.  Várt, hátha újabb tiltakozás következik, de amikor senki sem szólt, megacélozta magát, és folytatta:  De apádnak egy dologban mindenképpen igaza van, hercegem. Meg kell nősülnöd. Te vagy Dánia örököse, ezért kötelességed utódokat nemzeni, hogy biztonságban tudd. Keresnünk kell egy menyasszonyt.


  Ophelia…  Hamletnek fenyegetően sötét volt a hangja, de a lány nem törődött vele.


  Mit szólnál hozzá?  kérdezte Ophelia, és lelkesen az asztal végére mutatott, ahol az a lány ült, akivel Geir temetésén látta táncolni a barátját, mielőtt ő maga is megtáncoltatta volna. Az ő táncuk csodálatos volt, de ostobaság. Eljött az ideje, hogy elhallgasson a zene.


  Lady Agnete?  kérdezte Otto könnyeden, bár a hangja még mindig feszült volt, és továbbra sem húzta el a kezét a fia combjáról.  Jó vérből való, Hamlet, és bájos teremtés, nem igaz?


  Hamlet egy szót sem szólt.


  Igazán bájos!  helyeselt Ophelia helyette, a hangja nevetségesen mesterkéltnek hatott, még a saját fülének is.  Micsoda érzéki keblek!


  Ophelia!  hökkent meg Otto.


  A lány elpirult.


  Újfent elnézését kérem. Az istállók nyelvéhez szoktam.


  Otto felsóhajtott.


  Igen, elhiszem. Talán igazad van a házassággal kapcsolatban.


  Valóban igazam van, felség  helyeselt Ophelia komoran, mert most, hogy Hamlet ádázul meredt rá, a főasztalnál elfoglalt kitüntetett hely már korántsem tűnt olyan kívánatosnak, és alig várta, hogy az étkezés véget érjen.


  


  


  Szóval ennyi?  Hamlet szavai éppolyan keményen csattantak a levegőben, amilyen a szorítása volt a lány csuklóján.


  Ophelia megpróbált elszabadulni, de Hamlet remekül időzített, megvárta, amíg a lány visszatér a latrinák felől, így senki nem vette észre, amikor félrehúzta a nagyterem oldalába. Nem is olyan távol tőlük egy párocska meleg levegőt lihegett a hűvös éjszakába, és Ophelia azonnal megirigyelte, hogy ilyen egyszerűen könnyíthetnek magukon. Sajnos, ez nem volt mindig ilyen egyszerű.


  Ha arra gondolsz, hogy nem vagyok hajlandó férjhez menni hozzád, vagy bármelyik férfihoz, akkor a válaszom igen.


  Miért?


  Pontosan tudod, miért.


  Mert anyád feláldozta magát apádért, és te nem akarod, hogy ugyanezt kelljen tenned?


  Nem, én… Ez nem ilyen egyszerű.


  Pedig lehetne. Én nem akarom, hogy feláldozd magad értem, Lia. Nem akarlak szolgasorba taszítani. Soha nem kérnék tőled olyat, hogy legyél az örök második, és megsértesz azzal, ha úgy gondolod, így lesz. Ismersz engem egyáltalán?


  Ophelia hallotta a sértettséget a barátja hangjában, és gyűlölte.


  Nem rólad van szó, Hamlet, hanem a többi emberről.


  Téged egyáltalán nem érdekel, mit gondolnak.


  Ebben igaza volt, mégis…


  Te Jütland hercege vagy, és egy nap Dánia királya leszel. Olyan feleségre van szükséged, aki ott ül az oldaladon, világra hozza a gyermekeidet, és szép ruhákban bájolog az ünnepségeken.


  Mindig ezek a ruhák! Ostobaság. Aruha is csak egy hosszú tunika.


  Csak alig tudsz benne menni, harcolni pedig semmiképpen. Aruha csak azoknak jó, akik ülve szőnek, varrnak, és engedelmesen mosolyognak.


  Nem kell ruhát hordanod. Már mondtam, hogy engem nem érdekel.


  Ezt csak most mondod, amikor ennek nincs semmi jelentősége, amikor csak egy herceg vagy, és bármit megtehetsz. De meg fogsz változni.


  Nem muszáj.


  De így lesz.


  Ó, már értem! Ezek szerint jobban ismersz, mint én saját magamat.


  Ophelia megvonta a vállát.


  Igen…


  Hamlet erősen a fából húzott falba csapott.


  Akkor gyere hozzám! Segíts nekem! Légy mindig mellettem!


  Ott leszek, Hamlet. Mindig melletted leszek, de mint a főkapitányod, és nem a feleséged.


  Akkor ennyi?


  Mint mondtam, igen.


  És ha nem akarom, hogy a főkapitányom légy?


  Ophelia felszisszent.


  Miért? Nem akarod?


  Nem.


  Hamlet kihívóan a lány szemébe nézett. Ophelia ismerte ezt a pillantást, számtalanszor találkozott már vele gyakorlatozás közben, és ő mindig válaszolt a kihívásra. De karddal könnyű volt harcolni; a szavak sokkal ravaszabbnak bizonyultak.


  Akkor tiszteletben kell tartanom a döntésedet, Hamlet. Ahogyan neked is az enyémet.


  Hamlet felemelte a kezét, és Ophelia összehúzta magát az ütésre várva  azt akarta, hogy megtegye. Ez is egyféle megkönnyebbülést hozott volna, még ha nem is éppen ilyenre vágyott.


  Gyerünk!  buzdította Hamletet.  Üss meg! Alázz meg! Hiszen csak egy nő vagyok, egy alattvaló, akivel úgy bánsz, ahogyan akarsz.


  Hamlet leeresztette a kezét, elengedte Ophelia csuklóját, és hátralépett, a tekintete hűvössé vált.


  Soha nem bántam veled úgy, Ophelia. Nem ajánlottam neked mást, csak az időmet, a gondoskodásomat és a szerelmemet. Igen, szerelmet. Mert szeretlek, és te is szeretsz, csak képes vagy ezt tönkretenni a szánalmas makacsságoddal.


  Ophelia megrázta a fejét.


  Ez kezd kissé…


  Ááá!


  Hamlet olyan erősen belecsapott a falba, hogy a lány attól tartott, eltörik a keze. Kicsit feljebb, a szerelmeskedő pár mozdulatlanná dermedt, és feléjük pillantott. Ophelia hallotta, hogy a lány kuncogni kezd, amikor a férfi mély és sürgető hangon súg neki valamit, aztán folytatták, belefeledkeztek a saját élvezetükbe.


  Rettenetesen bosszantó vagy, Ophelia!


  Tudom… Alegjobb lesz, ha megszabadulsz tőlem. Keress egy engedelmesebb feleséget!


  De én nem akarok engedelmes feleséget. Az istenek a megmondhatói, hogy én téged akarlak.


  De nem vagyok a tiéd, hogy akarhass.


  Hamlet résnyire szűkült szemmel meredt rá, a válla megfeszült.


  Nos, rendben. Legyen biztonságos az utad vissza, Jütlandba! Leld örömödet a kardodban, mert nem tudom, mi másnak örülhetsz még.


  Azzal kurtán biccentett, és elment vissza a szédítő tömegbe, magára hagyva Opheliát, aki megérezte a falon a barátja öklének nyomát, és dühének lenyomatába belevágta a saját homlokát.


  


  


  Másnap reggel a királyi hajók útnak indultak Sjællandba. Ophelia nem merészkedett le a kikötőbe, ott maradt a part fölötti sírdombon növő fák között, szorosan a köpenyébe burkolózva. Egész éjszaka ott ücsörgött, remélte, hogy a hallottakból felszivárgó jegesség eltompítja a fájdalmát, de úgy tűnt, nem járt sikerrel, mert úgy érezte, mintha ezer késsel szurkálnák, amikor megpillantotta, ahogy Hamlet kilép az apja mögül, készen rá, hogy elhajózzon tőle.


  Ophelia figyelte, ahogyan a barátja körülnéz, végigpásztáz a ritkás tömegen, amely a másnapi mulatozás után összegyűlt, hogy elbúcsúztassa a királyát. Vajon őt kereste? Ophelia kis híján felállt, hogy odakiáltson neki, de úgy tűnt, a jegesség, ha az elméjén nem is, a végtagjain megtette a maga dolgát, mert merevvé és engedetlenné váltak, és mire a lány képes volt mozgásra bírni őket, Hamlet már felszállt a fedélzetre, és eltökélten a nyílt víz felé fordult.


  Nos, rendben, gondolta Ophelia. Hadd menjen! Így volt a legjobb. Hamlet mérges lesz egy ideig, de majd elmúlik. Ophelia ismerte. Tisztában volt vele, hogy képtelen haragot tartani akár csak ebédtől vacsoráig. Túl őszinte, kedves és nyíltszívű volt… Ophelia lehunyta a szemét, belevájta az ujjait a sírdomb kemény földjébe, és megpróbálta felidézni a képet, ahogyan az anyja a lángok közé veti magát, de kilenc gyötrelmes év után először nem sikerült, és mire újra kinyitotta a szemét, Hamlet már elhajózott.
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